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CSAPLÁR BENEDEK ÉS DR. MÁLY ISTVÁN.

1848 október 4-én egy kis diákot vitt a nagyapja 
Szamosújvárról Beszterczére a piaristák gimnáziumába, 
mely akkor V i d o s házfönök vezetése alatt állott. A tiz 
éves „principista" nem volt más, mint Mály Pista, ki 5 
évig ott tanult és „ex omnibus eminens primus" osztály
zattal jött Kolozsvárra.

Egyik kedves emlékű tanára, C s a pl á r Benedek leg
többet foglalkozott a szülői házból kikerült fiúcskával és 
mikor a kis fiúból orvos, majd félszázados jubiláns lett, 
az egykori tanítvány megküldötte öreg tanárának, a tisz
teletére kiadott „Armenia" díszfüzetét...

Folyó évi július hó 11-éröl van keltezve a Csapi ár 
levele, melyben a szeretetteljes pap-tanár jubiláló tanít
ványát üdvözli.

Már ez év második hava derekán — úgymond a 
levélíró — kaptam meg a „tanitványi szeretettel- küldött 
emléksorokat orvosi félszázados jubileumára, melyek elején 
kellemes visszaemlékezéssel szemlélgetem már haladott 
korú alakját (t. i. arczképét), melléje gondolva a h a t v a n ö t 
é v előttit. És szívesen olvasgatom a számos üdvözlő 
iratot, különösen az ismertebb jelesektől, t. i. a nm. erdélyi 
püspök után következőt, Palkovics József ny. altábor
nagytól, mint 1848-ban volt tanítványomtól írottat.

Utóbbival azután kevés idő múlva beszélgettünk is 
erről az országszerte s a lapokban emlegetett nevezetes 
jubileumról.

is
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Most, hogy a kolozsvári házfönök barátságos nyilat
kozataiból nyomósabban értesülök a Doktor urnák (t. i. 
Málynak) személyemre vonatkozó szives visszaemlékezései
ről, erősebb indítékot érzek arra, hogy sajátkezüleg írni 
szándékolt levelemet végre sok akadályozás után valóra 
válthassam. Pedig némi tűnődésbe ejt az is, hogy minő 
kifejezéssel teljesítsem azt annak irányában, ki már 
évekkel ezelőtt elhíresült ezer toasztjáról, s ez évben 
félszázados doktori jubileumát oly széles körben celeb- 
ráltatni tapasztalta.

Kisegít azonban e tétovából réges régi elvem, mely 
ez, öshajdanból öröklött mondaton sarkallik: Simplex sigil- 
lum veri; vagy a még régebbi szerint áyD.oJg <5 ti;: d).ifteias 
).ó-/oí. — S bízvást hiszem, hogy az 1000 toasztnak, sőt 
tán még sokkal többnek eloquens szónoka jó néven veszi 
a szófukar agg tanárnak egy szóba tömörített sok jó 
kivánatát is, ki azoknak a szép emléksoroknak összes 
üdvkivánataira epiphonemaként rámondja maga részéről 
utólag az Ámen t.

Isten áldása kisérje pályájának ösvényein !
Hő üdvözlettel szives tisztelője :

Csapiár Benedek s. k.
Dr. Mály jól emlékszik Csapi árra és többi besz- 

terczei tanáraira, sőt még arra is emlékszik, hogy abban 
az időben Máramaros-Szigeten élt a rend szeniora Jose- 
phus Calasantinus Presburger személyében...

Ez idő szerint a magyar kegyesrendiek első szeniora 
Kustár 1813-ban született; utána következik Matusik, 
kinek születési éve 1815. harmadik helyen pedig a 
Csapiár Benedek nevével találkozunk, ki 1821-ben 
született és Nagy Alajosnak, a „Figyelő" Xl-ik kötetében 
megjelent „Cs. B. életrajza" czimü közleményéből is azt 
olvassuk, hogy az 1840, 1. tanévre csakugyan Erdélybe 
tétetett; előbb Beszterczére, hol még a múlt századi mód 
szerint 3 osztályt kellett tanítania, u. m. a 2. és 3. nor
málist és az 1 latin osztályt; így lelt Mály a Csapi ár 
tanítványa.

Innen ered talán, hogy az első gimnáziális tanárára 
való kedves emlékek annyira megragadták a fogékony 
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ifjú lelkületét, hogy aztán a meglett ember maiglan sem 
tudta a kegyesrend iránt való rokonszenvét megtagadni.

A 86 éves tanár említett kedves levele kíséretében 
egyúttal legutóbb megjelent irodalmi müveit füzetek alak
jában megküldötle s az irás okozta nehézséget és kezének 
reszketését májbajának (ob hepatis malum) tulajdonítja.

„Initium et finis — úgymond Csapi ár— ostendat 
manum propriam nondum esse tremulam. — Tandem ut 
vicéin pro vice ac libellum pro libello accipias, mitto hac 
occasione quidpiam ex meis elucubrationibus exigui 
momenti, séd fors non ingrati argumenti. Vale!“

így fejezi be levelét C s a p 1 á r, a budapesti rendház 
dékánja, a jeles pedagógus, iró és a m. tud. akadémia 
tagja, kinek összes megjelent müveit Nagy Alajos k. r. 
tanár négy nyomtatott oldalon tette közzé...

És itt érdekes megjegyezni valónk van, t. i. az, hogy 
Csapiár utólagos gratulácziőján kívül Mály dr. újabban 
két ajánlatot is kapott, egyik összes elmondott pohár
köszöntőinek, másik epizódszerü összes élményeinek a 
kinyomatására vonatkozik.

Persze idöhaladékot kért, mert qui habét tempus, 
habét vitám.

Tehát elmondhatjuk, hogy érdemes tanárnak érdemes 
tanítványa Dr. Mály István, ki Csapiár Benedeket, 
Révai Miklós illusztris eletirójat, f. évi augusztus hó 6-án, 
azaz pappá szenteltetésének 60-ik vagyis gyémánt
jubileumán klasszikus tollának szeretettől sugárzó 
őszinte melegével árasztotta el.

Conscia mens recti famae mendacia ridet. Nil consci- 
re sibi, nulla pallescere culpa.

Ez volt mindig a Csapi ár jelszava, ezt csöpögtette 
tanítványai szivébe. Csoda-e, ha a Mályféle jubileum 
nemcsak az örménységet, de öt is boldoggá és büszkévé 
teszi . . .

n. gy.

IS*
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SZÉP ÁRÁ.

— Egy Amerikai szomorújáték') anyaga. —

4 z örmény történelemnek ezt a megható, szép tárgyát 
-/A- öt felvonásban — jambusokban — igen ügyesen 
feldolgozta az „Armenia“ számára Márton Dávid, a korán 
elhunyt derék magyar tanár (Lúgos).

Ezt a tárgyat használta fel — a nélkül, hogy tudo
mása lett volna a néhai magyar tanár derék munkájáról 
— egy ámerikai irónö: Olive Tilford Dargan, kinek 
sikerült dolgozatáról akarok alább nehány sorban meg
emlékezni.

♦ *

*) Semiramis and ofher Plays, by Olive Tilford Dargan. 
Brentanos, New-York. 1904 Pricc Dől 1,25.

*
„A hányszor csak látjuk az örmény nevet az idegen 

sajtóban — mondja egy ázsiai örmény iró — mindig repes 
szivünk örömében; és a midőn elmúlt dicsőségünket 
látjuk ott lerajzolva, egy perezre elfelejtjük szomorú 
jelenünket. Zivatar ideje alatt a napfény ragyogása mindig 
édes. Véres sziveinkre napfény sugárzott, midőn a sajtó 
alól most kikerült új füzet kezeink közé került."

A szerző ámerikai nő, ki igen sikerüli képet ad 
hőséről: az örmény királyról. Az irodalomnak egy drága
köve ez az új szomorújáték, mely az ítészek és szín
művészek csodálkozására és dicséretére érdemesült. Henri 
Oszthin Klab, a jelentékeny ámerikai iró, ezt irta Dargan 
úrnőnek: „Midőn sorait olvastam, alig tudtam lélekzetet 
venni a csodálkozás és öröm miatt. Van müvében ele
venség, élet...; igazán és hideg vérrel mondom, hogy 
nagyon szépen alakit. Összes Íróink közül messze ki
emelkedik." Moris Kiara, a kiváló színésznő, ezt írja: 
Müve olyan, mintha régi művészek dolgozata volna." 
Klark József: „Adjuk tudtára a közönségnek, hogy ilyen 
költője van." Russel Anna, a neves színművésznő: „Dargan 
nőben megvan a nyilvánosítás és a költészeti fantazia 
legszebb adománya “ Fiszkh színésznő : „Ezt a művet 
a legnagyobb örömmel és végtelen csodálattal olvastam."
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Alis Sthon Blakhuel kisasszony, az örmények ezen 
jelentékeny amerikai barátnője lapjában, a „Womens Jour
nal" múlt év október hó 29-én megjelent számában ezt 
írja: „Midőn a világ századok óta folyton azt mondogatja, 
hogy a nő nem tud valami határozott, megkülönböztetett, 
értelmes dolgot alkotni, — ime jön egy nő, ki csendesen 
alkot egy maradandó müvet. így mondották, hogy a nők 
nem értik meg a mathematikát és ime jött egy Kovalevsky 
Sonea; azt mondották, hogy a nők nem tudnak Írni nagy 
regényeket és ime Elioth Zsorzs eloszlatta ezt az elő
ítéletet ; azt mondották, hogy önálló, sajátos müvet nem 
tudnak alkotni a nők és Kűri nő feltalálja a rádiumot. Még 
mondottak egyet: azt, hogy a nő nem képes nagy 
szomorújátékot Írni. És ime egy szerény, dél-karolinai, egy 
egészen ismeretlen nő, ki ezt a .szomorújátékot irta és a 
ki egészen fellelkesítette a vén Ítészeket. Van abban valárd 
(reális) szomorújáték, folytonos érzés."

Hosszú lenne előhozakodni mindazzal, a mit erről az 
összes ítészek Írtak. Minket inkább érdekel az anyag, 
mely az örmény történelemből van merítve. Szép Árá 
gyermek-tanulmányainknak egyik legkedvesebb tárgya. Az 
örmény hagyomány mondja, hogy Árá rendkívül szép 
volt; azért hire annyira elcsábitotta Semiramist, hogy 
Árá örmény király neje akart lenni. Azonban Árá meg- 
tartá hűségét, szeretetét neje Nuárt iránt és készebb a 
harczban meghalni, mint nőül venni az idegen Semiramist.

De Dargan nőnek képzelö-tehetsége új színt adott a 
mi hagyományunknak. Semiramis, ki Ninusnak nem igazi 
leánya, megmenti vitézségével az assyr hadsereg tiszteletét. 
Ninus elhatározza magát arra, hogy Semiramist király
néjává teszi. Semiramis Ninust nem szereti, de tekintetbe 
véve a haza javát és az ö saját dicsöségszeretetét, — 
beleegyezik. Azonban ütközet közben fivére Ártiván foglyúl 
az örmények kezébe esik; de elfogják az assyrok is az 
örmények királyának Huszignak Hát Choszrovot. Semiramis 
reá bírja Ninust, hogy a két foglyot cserélje ki. Ninus 
szinleg beleegyezik; azonban titkon azt a parancsot adja, 
hogy Choszrovot a börtönben öljék meg. De a börtönörök 
,—hogy Choszrovot megmenthessék — egy más személyt 
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ölnek meg és az örmény királyfi Semiramis könyörületes- 
ségéhez fordul, kit megszeretett a háború folyama alatt.

Semiramis bemutatja Choszrovot Ninusnak, de azt 
mondja róla, hogy ez bátyja Ártiván, ki titkon futott el 
Örményországból. Ninus nagy tisztelettel fogadja ezt, mint 
Semiramis fivérét és neje ellenkezése daczára is, ki nem 
akarta hazáját az örmények kezére játszani, kormányzóvá 
teszi. Erre haza, Assyriába visszaérkezik az igazi Ártiván, 
kit Húszig örmény király haza bocsátott azért, mert az 
megígérte, hogy haza érkezése után fia is szabadságát 
visszanyeri. Most a felbőszült Ninus magához hivatja 
Semiramist, aztán reá rival és követeli, hogy mondja 
meg, melyik a kettő közül a bátyja, hogy azt nevezze ki 
Ninive kormányzójává, a másikat pedig ölesse meg. 
Ártiván karjait Semiramis felé kinyújtva, így szól: „Szabadíts 
meg, Semiramis" ; ellenben Choszrov kiterjesztett karokkal 
ezt mondja: „Szabadíts meg nővérem.-' Semiramis Chosz 
rovot megölelvén kijelenti, hogy ez az ö igazi fivére. Az 
örmény királyfi esküvel teszi bizonyossá Semiramist arról, 
hogy Ninive kormányzója nem lesz, de Assyria érdekei 
ellen sem cselekszik. ..

Mikor Choszrov eltávozott, Semiramis megfejti a 
titkot Ninus előtt és mondja, hogy becsületének meg
mentése végett volt kénytelen így cselekedni. Erre Ninus 
felbőszül, tajtékzik és parancsot ad ki, hogy Ártiván 
ölessék meg. Azalatt egy tisztviselő rohan be és jelenti, 
hogy Ninive új kormányzója az assyr csapatokat a város
ból eltávolította és azok helyébe örmény katonákat hozott, 
melyek a királyi palotát már körülvették és felgyújtják. 
Az ablakon át lámpást nyújtanak ki és látják a palotát 
körülvevő sokaságot, mely kész mindenkit kardra hányni. 
Most Choszrov békekövete kijelenti, hogy az örmény 
királyfi seregével együtt eltávozik és Ninivét nem bántja, 
ha Ninus esküvel ígéri, hogy Ártivánt nem öleti meg. 
Erre Ninus nyilvánosan megesküszik, hogy Semiramis 
fivérére senki sem fog kezet tenni.

A harmadik felvonásban Ninus színleg békét köt az 
örményekkel és meghívja Choszrovot, hogy jöjjön el 
Ninivébe; mert azt akarja, hogy együtt üljék meg a 



•■beké ünnep''-el. l oly is az előkészület. Ninus azonban 
titkon úgy intézkedik, hogy a tisztelet trónja egy tóra 
állíttassák fel, melyre — ha reá ül Choszrov — a tó 
fedele szakadjon be és így Choszrov essék be a vízbe, 
hol ót Ninus elrejtőzött szolgája meg fogja ölni. Semiramis 
csak az ünnepély előestéjén értesül a cselvetésröl. Ninus 
az ünnepély napján nyíltan megengedi, hogy az nap 
Semiramis uralkodjék és hatalma még ö reá is kiterjedjen. 
Erre Semiramis megparancsolja, hogy üljön a Choszrov 
számára készített trónra, gondolván, hogy a szolga fel 
fogja órát ismerni; de Ninus megöletik. Most Choszrov 
kényszeríti Semiramist, hogy férjesüljön vele. Semiramis 
szereti Choszrovot, de még mindig igen hatalmas benne 
a dicsvágy. Semiramis nem akarja a dicsőséget mással 
megosztani és fél, hogy Choszrov öt igazán nem szereti 
és csak Assyria királyságátakarja Örményországgal egyesíteni.

A kél hadsereg már szemben áll és Semiramist 
Húszig foglyul ejti. Ez megajándékozza az élettel,' ha fiá
nak lesz felesége. Semiramis az ajánlatot visszautasítja. 
Húszig parancsot ad, hogy Semiramist öljék meg; de 
rögtön meggondolkozik, előbbi parancsát visszavonja és 
Semiramist élve átadja Choszrovnak, gondolván, hogy ez 
majd bosszút áll rajta. De Choszrov éppen ellenkezőleg 
cselekszik: azt szabadon bocsátja. Most Húszig felbőszülve, 
azt a parancsot adja, hogy Semiramis helyett az ö saját 
fiát Choszrovot öljék meg. Hiába való Semiramis közbe
lépése. De hirtelen oda érkezik Ártiván assvr seregeivel 
és mindnyájokat fogolylyá teszi. Erre Semiramis kezét — 
szabad akaratból — Choszrovnak Ígéri és megoszsza vele 
Assyria királyságát.

SZONGOTT KRISTÓF.
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A M. NEMZETI MÚZEUM ÖRMÉNY VONATKOZÁSÚ 
KÉZIRATAI.

Nemzeti Múzeum kézirattárában találtunk eddig nyolcz
A darab olyan kéziratot, melyek hazai vonatkozásuknál 
fogva egyrészt, továbbá speciális örmény irodalmi érdekes
ségüknél fogva is szélesebb körben való figyelmet érde
melnek. Ketteje e kéziratoknak annyiban bir armenistikai 
vonatkozásokkal, hogy Szamosújvár múltjára, vagyis a 
szamosújvári uradalom birtokaira, felszereléseire, egykori 
állapotára utal, míg másik kettő genealógiai adatai folytán 
méltó a figyelemre. Ezeken kívül egy folio, egy kvart, 
két tizenketted alakú, összesen négy kézirat speciálisán 
örmény jellegű mind tartalma, mind pedig betűje, Írás
módja és a bennök foglalt rajzok ékítés módja tekintetében.

E közlemény keretében a jelzett kéziratok hirüladása 
mellett főként az a czél vezet, hogy czimük és tartalmuk 
vázlatos ismertetésével használásukat a kutatók számára 
lehetővé tegyük s figyelmüket eme kéziratokra eleve rá
tereljük. A nyolcz darab kézirat között levő két genealó
giai jegyzés közül egyik a baraczkházi Capdebó 
családra vonatkozik, a másik pedig az örmény királyok 
családfáját ismerteti. Nem rendszeres, kidolgozott genea
lógiai munka egyik sem, inkább töredékes jegyzéseknek 
tekinthetők, minők a Nagy Gábor*)  gyűjteményeiben nagy 
számmal találhatók. A XVIII-ik századbeli müveit dilettáns
nak érdekes típusa tükröződik elénk Nagy Sándor eme 
hátrahagyott irataiból. Nem lévén módszeres tudós s nem 
tudván munkásságát bizonyos rendszer alapján irányítani, 
a gyűjtőknek ama típusa formálódott ki benne, kit a 
szellemi élet legjelentéktelenebb mozzanata is érdekelt s 
az összegyűjtött jegyzéseket nem a maga, hanem az

’) Nagy Gábor (1770—1861) kir. főtörvényszéki ügyvéd, 
régiségbuvár és gyűjtő. Kazinczyval belső barátságban élt. Kéz- 
irati gyűjteményeinek egy része a Nemzeti Múzeumba került; de 
a nagyobb hányad, mintegy 20 kötet okiratgyüjtemény a debreczeni 
ref. kollégium tulajdona. Neje különben örmény leány volt, a 
biharmegyei Lukács családból s ezen a réven Nagy Gábor a 
bihari örményekkel a legszivélyesebb viszonyban élt.
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utána következő kutatók használatára állította egybe,__
további feldolgozások czéljából.

Nagy Gábor dilettantizmusában benne van egyúttal 
kéziratainak az ötletszerű, töredékes, olykor még csekély
értékű volta. Jelen kézirati jegyzései sem rendszeres adat
gyűjtések, hanem töredékes dolgok, a mik azonban arra 
mindenesetre jók, hogy nyomokat adjanak a kutatónak, 
melyen azok később önállóan tovaindulhassanak, kivált, 
ha a tárgy maga olyan természetű, hogy a rávonatkozó 
irodalom előmunkálatai még a próba vagy a kezdés 
határáig sem jutottak. Az egyik kézirat teljes czime ez: 
„Cagliostro, Capdebo et Csabi familiarum tabellae 
genealogicae. Frustra 3 MSS. Sec. XIX. E collect. Gabr. 
Nagy.“ Kézirattári jelzete: 1 9 9 5. Quart. Lat. — A 
Capdebo családra vonatkozó rész egy kuart alakú lapon 
a család származási tábláját ismerteti 1827-ig. — A követ
kező kézirati jegyzés ezt a czimet viseli: „Armeniae 
Reges concern. Acta Genealog. — E coll. G. N.“ 
A folio nagyságú kéziratlap belső czime : Armeniae Regum 
Genealógia. Az örmény királyok származási tábláját 
ismerteti Ruben királytól kezdve — magyar nyelven, itt-ott 
forrásaira való hivatkozással.

Torma Károly kézirati gyűjteményéből vétel utján 
1887 évben két darab Szamosújvárra vonatkozó kézirat 
jutott a Nemzeti Múzeum könyvtára birtokába. 3 4 9 2. 
Föl. Lat. —jelzésű az egyik ezzel a czímmel: Inven- 
tatio Fiscalis Doininii Szom osuj vár szive 
Urbárium stb.— negyven folio lapnyi tartalommal, 
melyek mind a szamosújvári uradalomra vonatkozó fel
jegyzéseket tartalmaznak. A kézirat táblája belső lapjának 
felső részében olvasható a kézirat alkalmasint egykor i 
birtokosának, az örmény Dániel Tódornak autogramja; 
hasonlóképen a kézirat utolsó lapján a következő jegyzés: 
Venit in Possessionem Theodori Eugenii Dániel Anno 
1735 Die 5 Augusti. — A másik kézirat szintén folio- 
alakú, 82 lapnyi terjedelemmel és ezzel a könyvtári 
jelzéssel: 3493 Föl. Lat. Czime: .Anno 1 7 0 2. In 
M e n s i b u s I u n i o, I u 1 i o e t A u g u s t o P r o d u c t i o 
Doni iny Fiscal: Szamosújvár." — A kézirat ele-
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jelöl végig latin nyelvű az utolsó oldal kivételével, hol 
XVIII. század eleji ortográfiával magyar bejegyzés is 
található. A „Szainosúj várhoz tartozó Conlroversia nélkül 
valló jószágok"-nak felsorolása ez, mely első pontjában 
Gerla-val kezdődik, „a hollot is most az Örmény város 
vagion." E kézirat tábláján is van bejegyzés, ez is Dániel 
Tódortól való 1740-böl.

Az örmény betűkkel készített kéziratoknak azaz 
kódexeknek érdekes darabja egy XV. századbeli illusztrált 
evangeliumos könyv egy kötetben, melynek teljes czime 
ez: Evangeliorum liber Armeniacus. God. Sec. 
XV. pag. 17S in föl. (1. Föl. Armen.) — A kvart formá
tumú kéziratok között a Rituálé A r m e n i a c u m czimű, 
XlV-ik századinak jelzett kódex (1. Quart. A r inén.) 
szerepel egymagában, de van ezenkívül a lizenkettedrét 
alakúak között még két darab : „N arrati o n es s a c r a e, 
e t m i s c e 11 a n e a A r m e n i a c a c u m i c o n i b u s v a r i i s 
manu rudi exaratis. God. Sec. XVIII. pag. 166 in 
12-o czimű az egyik. 1. Duód. Armen. jelzettel és 
„Meditationes sacrae homiliticae idióma te 
Armeniaco God. Sec. XV. pag. 51'2 in l'2-o (2 Duód. 
Armen.) czimű a másik, egy-egy kötetben. Az utóbbinak 
utolsóelőtti lapján Dániel Miklós (Nicolaus) bejegyzését 
találjuk, miből annyit következtethetünk, hogy valószínűleg 
a Dániel család tulajdona volt a kódex, mely később a 
másik hárommal együtt Jankovich Miklós gyűjtemé
nyébe került, innen pedig a Nemzeti Múzeumba. A 2. 
Duód. Armen jelzetű kézirat szójegyzéken kívül az örmény 
abc-ét, számsort, különféle jegyzéseket és rajzokat tartalmaz. 
Elősoroltuk és a mennyire leheteti, nagy vonásokban 
ismertettük e darabokat, — de mindeme kéziratok kellő
képen értékelve csak akkor lehetnek, ha hozzáértő szak
ember az erdélyi örmény kolóniákban található egyéb 
örmény kéziratokkal, kódexekkel egyetemben tanulmány 
tárgyává teszi őket, megállapítja keletkezésük idejét, helyéi, 
körülményeit, a kéziratok eredeti, esetleg másolt vagy 
hamisított voltát s végül megismertet ez iratok szerzőivel. 
Ilyen vállalkozásra a Ál. Nemzeti Múzeum örmény nyelvű 
kéziratai is ösztönzésül szolgálhatnának.

DR. BÁNYAI ELEMÉR.
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QÓBÉSÁG.

A „Székelység" idei 27. számában aug. 12-éröl keltezve
Góbé aláírassál röpirat jeleni meg Csikvármegve tör

vényhatóságának tagjaihoz. . . A napokban kerültem haza 
külföldről, s a röpiratot csak ma olvastam el. Hamarjában 
nehány megjegyzést teszek reá, hogy még megjelenhessék 
az „Armenia" szeptemberi számában.

A röpirat a csikvármegyei alispánválasztás alkalmából 
az örmény jelölt, illetőleg a megyei örménység ellen fordul. 
Neveket nem említ. Én most nem tudom, kikről van szó; 
engemet a személy nem érdekel. Én csak az elvet tekintem.

A röpiratból néhány örvendetes dolgot tudnék meg, 
ha nem volna túlzás. Hogy az örmények a megyében 
összetartanak, hogy szuverenitásaikról lehet beszélni, hogy 
az örmény érdekek túltengenék. Hátha így van, akkor 
nem féltem Csikvármegyét attól, hogy gazdaságilag és 
politikailag, társadalmilag és erkölcsileg sülyedni és zülleni 
fog, mint a többi székely megyék. Akkor nem félek attól, 
hogy a magyar nemzeti érzés, a magyar érdek gyöngülni 
fog e megyében, s hogy el fognak hatalmasodni a centri
fugál törekvésű nemzetiségek. Akkor bízom Csikvármegyé- 
ben, hogy a magyarság megvihatatlan erős bástyája marad 
o]t a legszélső Keleten.

A csíki örmények faji öntudata, összetartása, közéleti 
jelentősége annál örvendetesebb jelenség volna, mert 
inasból e hazában nem igen lehet ilyesmit rájuk fogni. 
Ők maguk széthúznak, nem érzik örmény voltuk értékét. 
A közvélemény nem méltányolja őket kellően, a kormány 
nem pártolja. Csikvármegyének egyetlenegy városi jellegű 
községe volt, nagy kulturális és gazdasági jelentőséggel. 
Az örmény színezetű Gyergyő-Szent-Miklós. Ezt mindenben 
mellőzték. Egy akkor falúnak is alig nevezhető fészket, 
Csíkszeredát, erőszakolták megyei székhelyivé.

A székelvség pang, pusztul. Az intelligencia által 
kiválók nem a szülőföldön, hanem szerte a hazában 
keresnek és találnak nagymérvű érvényesülést; sokan 
kivándorolnak. Aztán megfeledkeznek az ősi rögről. Nem 
elég szívósak, nem elég életerősek, nem tudnak elég 
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gyorsan alkalmazkodni a kárukra változott viszonyokhoz. 
Szegényedik a nép. Terjed az oláhság. A gazdasági életben 
idegen eleinek hatalmosodnak el.

Ha mindennek a bomlásnak gátot akarnak vetni, ha 
azt akarják, hogy ott a keleti végeken ne ernyedjen a 
nemzeti erő, magyar maradjon a haza földje, magyar és 
keresztény a közgazdasági élet: akkor erősítsék a székely
földön az örménységet.

Mert az örmény nemcsak a legjobb magyar, hanem 
a legszívósabb, a legéleterösebb is. De csak addig, amíg 
még élnek benne fajának erényei, amíg nem cseréli fel 
azokat egészen bizonyos speciális magyar virtusokkal.

Én nem tudom, kik versenyeznek Csikvármegyében 
az alispáni díszes állásért. De ismerem egy kicsit a csíki 
viszonyokat s az ottani örményeket. Tudom, hogy Csik 
volt a százados üldözés után az örmények első menedéke 
e hazában. Nem érek rá polemizálni az idézett röpirattal, 
de azt tanácsolom a derék csikieknek, nem a magam, 
nem az örmények, hanem a saját maguk és a nemzet 
érdekében : ha van örmény jelölt, a ki egyébként teljesen 
rátermett ezen, különösen Csikban igazán nagyfontosságú 
alispáni állásra, hát válaszszák meg egész bizalommal.

Szováta, 1906. VIII 26.
DF$. HERRMANN ANTAL.

A MAGYAROK eredete és öslaka.
Irta :SZONGOTT KRISTÓF

(Tizenkilenczedik közlemény.
Náv sud (i/ua tniin = sebes hajó, die Corvette, das Rennschiff): 

[ná(v)sud] nászád, naszád.
Pánszud (ízu/fcwnz,,,): |pá("n>szud| hazug fhazud-ni; a d a </-vel 

cserélődik. Jobb d-vel írni, mert az örmény szóban is cl fordul elő;.
Phethág (íi.bpwtt): [pe'tlpág, azután áttétellel gápe| köpii rder 

Bienenstock;.
Sághách (iiuiiwiu): [sáfgháych] sár. V. ö. latin caenum.
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Szeneág (utrubiuig.- [sze(ne)ág és a két utolsó betű áttételével 
(szega/ szoba.

'1 ájeág (ijiiijiiiuií): [táj(e)ág, és a két utolsó betű áttételével, lesz 
(tajgaj dajka (lactans/ V. ö. perzsa daje, tatár taje. Tij-el 
szoptatni; az örmény tijel szóból a magyar: tej.

Tliágár (/,/«,//,„„).- [thá(gá)r] tör (Dolsch, Stielet).
Thércshun (pn^nh = volucris, avis/ Ha a csh (z) betűt ki

hagyjuk és az utolsó szótagot visszafelé olvasva előre teszszük, 
lesz : (nuther) madár. (E szerint az ár fönévképzö az örményből 
van átvéve, pl. tim-ár, kád-ár, tanár . . .).

Unájn {in'inujti): — latin vanus, a, um). A j az örmény (j) h 
betűnek hangja; lesz tehát az unájn-ból betűáttétellel: hannu ; ha 
most a két n betűt kihagyjuk: (hau) hiú (— hiába, hiában).

Vérszám wjuiunr): (kihagyta a magyar az r betűt és az utolsó 
szótagot visszafelé olvasta, így vemasz^ vadász-ik. V. ö. latin venor.

Zsánd (diuinn = pestilens, exitialis; ártalmas, veszedelmes, 
egészségtelen, dögleletes, veszett): [zsá(n)d] záp (= fául, stinkend, 
z. B. ein Ei: záp tojás). Záp-itni: fául maciién, stinkend machen.

(Összesen: 31 tőszó.)

3. Fejezet. Kimaradt előírói és a középről egy, két vagy több 
betű vagy szótag.

Chonávud (juhmuuuua: |(cho)ná(v)ud ; a két utolsó betű áttételé
vel, nadu| nedű. (Az örmény szóban van még v is, azért fordul 
elő a magyar nedves |nedű-es| szóban a v).

Pukli (/»,//<): |rp)u(k>h, azután betűáttétellel: hu] hó (nix, 
Sclinee).

Tivágocsh (>i/Hu,iin- = hariolus, excantator); (t)i(vá)gocsh: 
(igocsli) igéz, igéz-és, igéző.

(Összesen: 3 tőszó/

4. Fejezet. Kimaradt a régről egy, kel vagy több betű 
vagy szótag.

Áden („„„íny. |áde(n)| idő. V. ö. latin temp-us, zsidó át.
Ákár(ág : (az első á betücserével w-ra változott és lett,)

ugar. V. ö. á/oóc, ager. _
Ántrávárdikli (tuutiimnitiuiuiitp) •’ a második betű előre teve, lesz 

]nátráv(árdikh)) nadrág (foemorale, vestis crura ambiens).
Árászdág (mniuuinuiii) [árász(dág)] eresz. (A mit a magyar 

ebből a szóból nem tartott meg magának [dág], azt felkapta a német 
és csinálta belőle az ő Dacli [födél, házfödél, háztető, hejazatj 
szavát. Az okos, eszes magyar magának tartotta nieg az első 
nagyobb részt és a németnek hagyta a maradékot. Ha így tettek 
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volna a derék ősök egyébbel is, most nagyobb és gazdagabb 
lenne Magyarország!).

Áru („„mi) -. |ar(u>] ér (-= kis patak. Ér-mellék). V. ö. latin rivus, 
tatár érmák, török : húr húr ákár szu.

Árzsekh (ár(zsekh)] ár (dér Preis, pretium). Az ár
szóból eredt árú (die Waare), árulás (die Feilbietung, das Verkaufen), 
árús (dér Kaufmann). Árzsél (iupdbL): érni (gelten, werth sein, taugen).

Aszdin (/»«////■*):  [aszdi(n), uszdi] puszta. V. ö. í’o/,/<oc, desertus. 
Ázázem (uiquiqb.i) ■. [áz(áz-em)] asz-al (arefacio).
Áztem (uiqnbír): [ázt(em)] int-ek (moneo).
Bántuchd (uuuVqmium) : [bántuch(d)] vándor (Wanderer).
Chárpál (inain[chárpá(l), azután rachpa] rosta. V. ö. latin 

cribrum, cribellum ; tatár kalbur, arab ghelbár, perzsa gharbil, 
ghirbál.

Dászfén): tiz. V. ö. görög <Jé'za, latin decem, szánszkit dászán, 
perzsa déh, dáh.

Dábár (muu/uip)-. (szótaghelycserével bárdá, később a végső á 
elkopott és lett) bárd.

Eghdud (hauim Ul =■ latin palus, paludis (V. ö. perzsa teber, 
thever) = örmény márk csérárpi (inupq ípuippfi) [má(rk) cs(ér)ár(pi)] 
mocsár.

Erág (Zz/zw//) .■ er-(ág): ér (= kis patak).
Érénkunkh (pphqmVp): [ér(Snkunkh)] orr. V. ö. ?<»•, latin nares.
Ertumén (bpqnuní)-. [ertu(mén); azután betűcserélődéssel az r 

helyébe s és a t helyébe k, lesz] eskü. (Az örmény szó végéről 
kihagyott betűkért a vég ű betűt megnyujtotta. Ez az oka annak is, 
hogy Miklós [Nicolaus] és Kristóf [Christophorus] szókban az o 
hosszú).

Gáthén (iiuitru): [gáth(ön), azután visszafelé thág] tej. (Az e 
megvan az arab leben szóban is).

Gázm (inuqir): jgá(zm), azután betűáttétellel ág] ék (dér Putz, 
dér Schmuck, die Zierde). Gázm-em : ék-es-ít (orno, -are). Az 
örmény gázm szóból csinált a török khesim (= latin ornamentum) szót.

Gérung (tpiníuii)-. |géru(ng)| darú. V. ö. görög yifiavo:, latin 
grus, dalmát zsurav, arab-perzsa kürki, zunug, guleng; tatár thurna.

Godság (inaiul,): |gods(ág)| gomb.
Hámár (‘im.nup): (hám(ár)] szám. V. ö. török ámár, örmény 

kumár, latin numer-us. — Hámáréi (= hámrél) szám-ol, hámár-im: 
számlál (numero, calculo, puto, aestimo, censeo).

Hámed (5/„íZé<») : [hám(ed)| hám (= das Pferdegeschirr); de 
a hámed második jelentése : terítő, lóteritő, csotár, csujtár, csábrák, 
zsábrák. A zsábrák (= csábrák) az örmény dábdságból (iniuuofuiti) 
lett. — Hámed-em : hámozni a lovat, ephippia insterno; anschirren, 
das Geschier auf- oder ablegen.

Hámér (imrp): (hámé(r), azután betűáttétellel hémaj néma 
(mutus). Hámránám: obmuteo, reticeo.

Hámpér(ogh ’.iudpbimq, türelmes): jámbor.
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Hör(cshág $„^4): hír. V. ö. latin rumor, török cháber.
Hángárdz : hángárfdzy; azután a három utolsó betűt

visszafele olvasva előre teszszük (ragban) rögtön (repente, subito 
improvide, illico, protinus).

Hércságávar |hércs(ágávarj] hír-es.
Hortug ('.nnpniti). [hortu(g)] bornyú. A hazai örmény most is 

rövidítve használja, artug helyett ,,„p (arth -- férth) szót
mond.

Kéntág 6^70/4): [kéntá(g)] kanta fder Krug; glóbus, globulus 
palla, pila). V. ö. német Kanne.

Kermág (qbniii<iii); jkerm(ág), azután e közbevetéssel és betű
áttétellel kemer] kenyér.

Khár (piun)-. jkhá(r)] kő.
Kuság (<7»<z/«4) [kus(ág)] jós. V. ö. latin vates, török

nisán. Az örmény ,kuság' szónak us a tője.
Menthán (in:npiuu): jmentháfn)] mente (dér Umhangepelz, eine 

Art ungarischer Pelz. Ballagi 445 lap). V. ö. Ipánov, latin vesti- 
mentum.

Mi(nkli) : mi f-= nos, wir).
Pácsághánkh (piufiuqiu'iqi}: pácsághán(kh)] fecsegés (loquacitas, 

garrulitas). Pácságh-im : fecseg-ek.
Pálul (,.«///,z/5: [pálufl>] pólya (fascia).
Phájd (<//«</«/. tűzi fa, lignum. Dzár [<>«zp] élöfa, arbor) : jpháíjd)] 

fa. V. ö. szánszkrit tharu.
Sál(ág zuiLuiii) : váll. Sálág-em : vállal. V. ö. arab szelákh, szelekh. 
Sérág (z/zz/,4): [sér(ág)] sor.
Sip(hor és sephor, jul'"/')- síp. V. ö. <r«z."r</i, zsidó sophár; 

perzsa sephur, sejbur, sibur.
Sirim (.-/z/z/zz?): [sir(im)] sír (sepulcrum, monumentum; die 

Grabstátte, das Grab). Az -im a szó végén (sir-im) örmény névképzö, 
pl. us-im : eszes. V. ö. arab szirr.

Szird (zz/z/zzzz): |szir(d)] szív.
Székám (vVw): sz(é)ká(m); és ha az sz betűt hátra teszszük, 

lesz (kász) gyász-ol (lugeo).
Tádácíiáz-em (z/zzzzzzzzzAzzzz./Zzz/j: |tádá(cházem)j vádo-1 (accuso).
Tárán (quipuTb): [tár(án>] tár : die Niederlage, das Magazin, 

die Sammlung), pl. mádénátárán: könyvtár. (Az örmény tárán, a 
térárán rövidebb alakja).

Tászd (z;zzzzzz«) [tász(d)J kéz. V. ö. xefp, szánszkrit khara, örmény 
czern, török deszth (kölcsönvétel az örményből, a „tászd" szónak 
elrontott alakja).

Téghcz (qbna, örményül még így is mirk bárszgágán : persi- 
cum): [bár(szgágán) + teghcz + k (a k a többes-szám képzője 
az örmény főneveknél?] baraczk.

Theghos (pbqpi>- |thégh(os(] tölgy-fa (quercus).
Tu(k a„iey. (ebből betűcserével) ti (= vos, ihr).
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Udelu („untam) ■. [udel(u)] étel. Üdém („««*</):  eszem. V. ö. 
edo, comédo. r

Uráchuthiun („ipmiuniPl'^)- [urách(uthium)] öröm. V. ö. z«o«, 
gaudium.

Zsánikh [zsán(ikh)] záp-(fog, dentes molares).
(Összesen : 53 tőszó).

5. Fejezet, Kimaradt elölről is és hátúiról is egy két vagy 
több betű vagy szótag.

Ásun (u/znifc); (á)su(n): (su és ez visszafelé us) ősz.
Czhájk (giujq — ffM<nuhuiU,ni>jbpblinjt illiti.-bi giujq, gumimon)

= idő, mely estvétől virradatig, reggelig |tart], vagy is éj): 
([czh)áj(k>] éj. V. ö. rvC, latin nox.

Gádághi (Umununf ■■) [(gá)dágh(i)] díih-ös. V. ö. latin rapid-us, 
német rasend.

Hárág(áh) (jiupuitpuj) örök.
Hércshág (5„z«/4).- hír. V. ö. latin rumor, török csháv (ez az 

örmény hércshág második szótagja). — Hércshág-ávor: celebris, 
insignis, illustris, pervulgatus, decantatus; hércshág-em: spargo 
fámám, divulgo, laude celebro, praedico.

Imászd (piTiuum)|(im)ász(d)] ész. V. ö. latin mens, görög 
roí,-, ismer, értesít, értelem. — Imászdun : esz-es, aorpo?, sapiens; 
török uszdá ; Meister, mester.

Kinárpu („irmuppni.: compotor, conviva : borivó = kini -|- árpu); 
(kin)árp(u) = árp és a p előre (pár) bor.

Lint (tiiini) |(l)in(t)| iny (— foghus). V. ö. latin gingina, román 
dsindsiná.

Mészávádsár (íruuuiuiffmp). Ha a mészá(vá)dsár utolsó szótagját 
visszafelé olvassuk (ráds), lesz: (mészáráds) mészáros (lanio. L. a 
„Változatlan alakban átvett szavak" közt ,misz‘ : hús).

(Pesg) mösgo(h); jelentése szó szerint: fogója, megfogója 
az egérnek. Az örmény a macskát (gádu, tgumm) még így is nevezi, 
,pesg mésgoh' ptzk iTptnj). L. Örmény Akad, szótár, I. köt. 407 1. 
Pesg: fogó, megfogó, — és mésgoh az örmény musg (űhceti) egyes
számú sajátitó-esete. — Musg (= görög //óo/o.-, latin muscus 
vagy moschus moschiferus, tatár miszkh, perzsa mus) : pézsmány 
(das Bisamthier). Ez a ,musg‘ (mochus moschiferus) örmény nevű 
állat, mely egér alakú és nagyságú, Indiában fordul elő, miért 
indiai macskának (gádu héntgájin, tpumm rbnipujirn) is nevezik ; ennek 
daganatjában (hólyag) van az erős, de kellemes szagú pézsma. — 
A magyar a ,pesg‘ szót elől és hátúi a h betűt kihagyta és a ,mcsgo‘ 
szóból csinálta a ,macska' szavát.

Zárhurim (quiptnippír) ir-toz-ik. V. ö. terrefio, horreo.
Zékon (qqon; mansvetus, sapiens, intelligens); (zé)ko(n): ko; 

ez áttétellel: ok-os. V. ö. ootfói. A zékon-ból lett az örmény zékus, 
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melynek- jelentése először: ok-os (cautus), másodszor: makacs 
(pertinax).

Zophám (qn<iuuir, lamentor): ob-égat.
Zorávar (qppwútp) |(z)or(ávar)] er-ős, tartós. V. ö. fortis, pl. 

lignum fortis: tartós fa.
Összesen: 14 tőszó).

6. Fejezet. Kimaradt a szó közepéről és végéről egy, két vagy 
több betű vagy szótag.

Áb(á)rámcs(án luuiuipiub^uíb): abrancs. V. ö. latin armilla, 
perzsa : ebrencsen, berendsen, destembrencsen.

Árákhinuthiun (lupuiptaimpiiCu): [árá(khi)n(uthiun)] erény 
(virtus).

Árkénogh (uip<funll = árogh jév kénogh ézvádsársz = vevő
eladó, mercator) = |ár(kén)o(gh)] áro-s (árus, ki valamit áru l). 
Az ,áró‘ szóból lett az árú. V. ö. német Waare. Ide tartozik még 
ez a két szó: mész-áros ("helyesebben misz-áros), ki a ,misz‘-t 
(hús-t) árulja (L. a „Változatlan alakban átvett szavak között a 
,misz‘ szót) és mészár-szék ("helyesen miszárszék): szék, hol a misz-t 
(húst) árulják.

Cháriszch (finup/iutu): (chár(i)sz(ch), azután a végére még o, 
lesz charszo] korsó. V. ö.a/zwpa, anchora.

Erginkh (úpb/rup): [e(r)g(inkh)] ég óvparo--: caelum, -i vagy 
coelum, -i, vagy coeli, -orum). (Érdekes az, hogy miként csinálta 
a görög az ö ,uránosz‘ szavát. Hol van az ég? A földön elterülő 
levegő határa felett: „orosz ánu [ - opo--: határ, «>•-(«): felett]. 
Az ö Őpoí szavát ketté vágta és a két rész közé iktatta az á'rr< 
határozónak első tagját («»•), így: "op-f-«r-|-os -= ’ovpnro.).

Gáthszáh (ip'il'i""'^- (gá(th)szá(h); ebből azután csinált a török 
kaza(n) szót; és ezt változatlanul általvette a magyar] kazán.

Hágáráguthiun ipuipupiuiimpiKV) -. lhá(gá)rág(uthiun)| harag (con- 
troversia). V. ö. latin ira.

Kéghéczhig (qtiqbgM): ]ké(gh)eczh(ig); azután áttéve az első 
szótag betűit, ékeczh] ékes.

Meghu (//*//,»):  ]me(g)h(u)| méh. V. ö. /<?(./,<><>«. (A héber 
Debora az ószövetségi Szent-írásban). Meghuánacz: méhkas, méh- 
kosár (alvear).

Pámpászánkh [piu:rpuiu«ibp)[pa(mpá^szán/kh) és ha az utolsó 
szótagot (szán) visszafelé olvassuk, lesz] panasz.

Sárákujn ^up.uqnjb): [sár(á)ku_(jnl] sárga (flavus).
Tivczházén (iiiniimiin): [az első szótag visszafelé, azután vit- 

[czh)áz(én)] vitéz.
(Összesen : 12 tőszó).

19
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7. Fejezet. Kimaradt a végről egy, két vagy több betű, de 
elöl bővült egy, két vagy több betűvel.

Ágrá (»/«/>«/): ágfrá), azután f4~ág = (fág) fog.
Azen í/éroc, genus, gens): ázfen), azután (h+áz) ház. 

(Összesen : 2 tőszó).
♦ * *

Rövidítéssel tehát képezett a magyar (334-21-J-3 {-514-14{- 
12 ]-2) összesen 136 tőszót.

III. Czikkely.

Kihagyással, helycserével és betűváltozással képzett szavak.
Kám (qu^r = venio) rendhagyó ige; múltja jégi (*4A);  paran

csoló mód egyes-szám : jég (*/,)  jöjj, többes-szám : jégájkh 
jöjjetek ; múlt részesülő: jegeál (bi/buu) jött. Ezen alakokból eredtek 
a magyar jön-ni, jövő és jövendő szavak.

Kísér (qhzbfi, eredetileg tgiuUii tti.űu uump: fele a napnak). 
A szó első felét (gesz) lefordította a magyar: ,fél‘ és a másik rész 
r betűjét j-re változtatta: féléj vagy éjfél. Régen a magyarok a napot 
fdies) éj-nek nevezték; ennek a napnak az első (a nap /solj által 
megvilágított) felét nappal-(val, vel)-nak és a második felét éjfélnek 
nevezték. E szerint az éjfél régen nem ,Mitternacht‘-ot, hanem 
csak Nacht-ot (nox) jelentett; de később a nappal mintájára 
csináltak az éjből ,éjjel' szót (éj-vel) és azóta az éjfél az éjszaka 
(éj4~szakaszt) közepének (Mitternacht) jelölésére szolgál.

Tézsochápcnág (qdntuuiti'uiuit = nehéz, terhes helyen lakók): 
(tézsochá)pénág = (pénág, pegán, pogál, pogol) pokol. — (A 
tezsoch melléknévből képezte az örmény a kh többesrag hozzá
adásával a tézsochkh /pokol/ szót).

Zoli (qn-,, thxiia, hostia ; victima : háladatosságból feláldozott 
állat /Márton József, szótár, II. r. 1705 lap/): ált lat) -f- hoz-at — 
áldozat. * Zoh-ém : victimam offero, sacrifico.

/Összesen 4 tőszó).

IV. Czikkely.
Betücsere. {Szóalakok, melyek betücserélödéssel képződtek).

Példa: rixa, $////, ver-e-kedés;
vrjvia, anas.

Ájsz (mju) : ez.
Chobdsá (juomffui): (a magánhangzók helyet cseréltek, az a

’ Ennek a szónak második része az örmény zoh szónak visszafelé 
olvasásából eredt. 
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ment a második helyre, az o pedig a b és ds közé: chabods) 
kapocs. V. ö. török kopcsa /ez kölcsönvétel az örményből/.

Engeghmém (tpibninnr; demergo, wiergo in profundum) • (megel 
merel) merül. (?) & ’

Érk (imq , canticum, cantus, cantilena, ode, hymnus^ a második 
betű (r) helyett*  ne szótag: é-ne-k. (A közbevetett ne szótagra nézve 
v. ö. a görög V/íFog no, az örmény nuák nu, a latin cantus an 
szótagját/ Erk-em : cano, ének-el; erkeczhig vagy erk-icsh : cantor 
éneklő, énekes.

Hál (;iui; betűcserélődéssel álh> : olv-ad-ás; hál-ecz-nél olvasz
tani (fundo, liquefacio).

Hésd : [hed(éjs] kedves (svavis, jucundus [jocundusb,
piacidus. — Hésdánám : delector, gaudeo.

Mincsh (dinit)-, míg (dum, cum, adhuc, ubi>.
Szird (ut>pui)-. szív. V. ö. szánszkrit hérid, dalmát serdcze.
Víz cervix, -icis?: (nyak)-szirt.
Zráh finis, terminus, exitus;: (a z helyébe tett h után

at szótagot tett, végre a megmaradt két betűnek (rá)helyét meg
cserélte a magyar) határ.

(Összesen : 10 tőszó>.

V. Czikkely. Hangáttétel (Metathezis).
1. Fejezet. Szóalakok, melyek betüáttétellel képződtek.

Példa : szánszkrit száhászrá, örmény házár, 
arab-perzsa hezár.

Edcgh (bmii — mbq, dégli): fa magyar a </ helyébe tett h 
betűt és lett: heh hely.

Eghán-im (bq«ib-inrfio, factus süni): egh(a)ni(ni) — (gheni) 
lenni. (Örmény /, = gh = 1).

Eghids, leghids (iq/ik): (dsile, csilen) csalán.
Eph (b:b ; coctio) : ffe) főz-és. V. ö. Ephéin : főzöm, •’£«>.
Háruszd (~! lUflII min) * ( hászdur) gazdag. V. ö. dives, grassus. 

A háruszd szóból csinálták a ,harucz‘ szót is. mi azt jelenti : „Te 
gazdag!" Ezt a kifejezést egyes örményekre alkalmazták 1848 előtt, 
némelyek gúnyt is kerestek ebben. Pedig vagyonnal bírni és ezt 
jóra, hazafias czélra fordítani, nemcsak nem lealacsonyitás, de sőt 
erény, dicsőség.

Isztág (buqiub, ^uunub, ■•fiuuiMk, purus, purgatus, limpidus, nitidus): 
(tiszgáj tiszta Hészdág-em (iumuibbd): tisztít (mundo, purgo, nitidum 
reddo).

Lédság (lo-wI,) : (a két utolsó betű helycserélésével: Jédsgá, 
locsga) tócsa. V. ö. lac-us, lacuna; olasz lagúna — Örmény
léds-á-mecs: magyar locsmocs, locspocs. V. ö. pocsolya, mocs-ár 
(sok lőcs, mocs, pocs).

Szébi (uutp, vulnus): (szib) seb.
19"
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Vénász (.nnuu): (veszán) veszély. V. ö. veszed-el-em és ör
mény védánk.

(Összesen : 9 tőszó).

2. Fejezet. Szóalakok, melyek szótag áttétellel képződnek.

Áchlák (Mtuiiuq, clavis, junctura): (lákách> lakat.
Bádár (.qimmup) : (előbb szótagcsere, azután betűáttétel a má

sodik szótag betűi között, dárba) darab.
Chérav (/unni)-, (a három utolsó betű visszafelé chevar) zavar 

(conturbatio, tumultus). — Chérov-em: zavar-odni, megzavarni 
(conturbo, turbó, exturbo, perturbo/.

Chul süket, siket, ennek jelentése néma, örmény:
hamér; ebből az r elhagyásával és a magánhangzók áttételével, 
lesz: (hema> néma. (Legtöbb siket már születésénél fogva néma is 
[siketnéma];. V. ö. örmény chul, latin surd-us, német taub, dumpf.

Dágár (muiiimn): (garda) hordó (doliumA
Dsoch (ffnfu): [ebből csinált a török csoch (in/u), cshok (zo»;; 

a török (c)s(h)ok-ból a magyar/ sok (copiosus, abundans). Az 
örmény dsoch szavát visszafelé olvasva is használja: chods (/unó), 
melyhez á o; kötőhangot tesz és lesz: chodsá (gazdag, dives, 
potens, princeps, optimates. A kötőhang gyakran előfordul az ör
ményben, így pl. ámen: minden, médz: nagy és ámen-á-médz: 
legnagyobb). A török a chodsá szót is átvette kodsá alakban, mely 
,öreg‘-et jelent (ki sok átélt évet számláb.

Éndir (öuu>t>p)-. ídiren? derék. V. ö. még ezt a két örmény 
szót: érind és bind ághegé (uipnin uniijm).

Ermág (bpinub, gr ex): fai ágé r) ménes.
Oéruph (ipinn/i)-. (a második szótag visszafelé göphur? pofon. 

V. ö. latin colaphus.
Mochir (<inMw): (ha a második szótagot előre teszszük, lesz 

chirmo) hamu fcinis, favilla>.
Námed (vun/i.m). Ha a d betűt harmadik helyre teszszük, lesz: 

nádme; nedv-es. V. ö. latin humid-us, török nem, nemdár.
Nuák Cuniuiq). Az u betűt előre tette a magyar és lett: (unák) 

ének. V. ö. örmény érkh (tipp).
Pázsgon (puidbríu-, vestis, ruha;: (gonpázs, köpázs? köpeny.
Phédéin ppumbír). Ha a dé szótagot előre teszszük. lesz (déphém) 

tépem, -ed. -i (vello, evello, divello).
Sávegh (vuijni, így is puiM. Ha az á-t előre teszszük: (ás- 

vegh) ösvény (via trita, sémita, cursus, callis, tramis, vestigiumA
Szágáv (uiuipuL): (gávás) kevés <paucus, perpaucus, brevis, 

parumA
Szeámk (ubiuirp). Ha a k-t előre teszszük és megtoldjuk ü-vel, 

lesz [ktüjszeám, küszöm] küszöb (limen, postisj.
Széghán (ubq,uíb) .■ fasznál, esztal; asztal (mensaZ
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3 árén ; amarus, acerbus, dirus): (tánér; fanyar, sanyar.
fA kinek nyomorult az élete, az érez elég keserűséget, fanyar-ságot;. 
V. ö. latin acerbus és német herbe.

fásén (nm>u\ foedus, pactum): (senát; szövet-ség.
Tézsentág (ndhuuiir, malevolus, dirus, difficilis, molestus;: 

(zséntágté; rentegtö, rettentő (rettenni és rettegni;. Az áttételre — 
szótagcserélödésre — van más nyelvekben is elég példa: r/i/^zo/o. 
vagy Zo'/oyízó. ; postea-ból csinált a román ,apoj‘ szót;.

Thár (/?,„„; pertica;: (ráth; rúd (karó, pózna;.
Tozág (nnquitt): (gázot; gyapot.
Vájel-em (ipujbi-bii): (elvaj) élvez (fruor, oblector).
Zázir (quiqbn; turpis, foedus;: (rizzá; rusnya (csúnya;. 

(Összesen: 25 tőszó).

VI. Czikkely.

Szóalakok, melyek visszafelé olvasással képződtek (Anagramma).
Példa: udeli (örmény); eduliuin (latin); 

étel (magyar).

Ábsil (luu/cpty. (ha az első szótagot visszafelé olvassuk, lesz 
básii) bámul.

Ak („?): ki (r<c, aliquis, ullus).
Árág (uiiii.ii/-, parabola, aenigma, exemplum, figura, typus, pro- 

verbium, adagium): (rágá; rege. Árág-ém : regél-ek.
Argar (npi/np): (ha a g-i előre teszszük, azután az egész szót 

visszafelé olvassuk, lesz rorog, torog) torok.
Cshéncshin (Mt, tenuis, vilis, exiguus, minimus, nihil). A 

második szótag visszafelé: (cshénnicsh, sennis) semmis (null, nichtig).
Dánt (inuui-): ad-ok. V. ö. óíó/uui, do, perzsa daden, dalmát dáju. 
Dáráph (u>uipunii\: (ha a második szótagot visszafelé olvassuk, 

lesz (dáphár) zápor. A hazai örmény a ,sáráph‘ szót használja. 
V. ö. óyíigo^, imber.

Dsérák: (ha a két utolsó betűt visszafelé olvassuk, lesz 
dsérká) gyertya. (Ebből a szóból csinálta egyik tekintélyes örmény 
család [Gyertyánfi| családnevét Dsérakjáni).

Erách (bp<u/n = latin os, oris): (e)rách, azután visszafelé 
olvasva (chár) száj.

Gátit (tp'f)) ■■ nyele, része valaminek, pl. méráchi goth: lándsa- 
nyél, dárdanyél. Gath tag (das Glied, das Stiick).

Gud (//»/«) visszafelé : (dug, mug) mag.
Lezu (íbqni'); (ha a három első betűt visszafelé olvassuk és 

hozzáadjuk a vég u betűt, lesz zélu, zelvl nyelv. V. ö. ■/íwoaa, 
lingua.

Mek (,/í<7): köd (caligo, nebula).
Nrán (bpmi>) kard. V. ö. örmény thur, szúr, ellát.
Pár (pnp): (rap) rüh. V. ö. rüh, lepra, Raude.
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Szálar (<««/„/,) : (ha a két utolsó betűt visszafelé olvassuk, lesz 
szalra, szalva) szilva.

Tikál (nbqiut}-. <katil) kanál.
(Összesen: 17 tőszó).

VII. Czikkely. Önkényesen képzett szavak.

Ábrém (<„W/W): él-ek, Ábránkh : eledel (victus). Ábur: (ele
del) ebéd.

Ájb («</«/ = török ájb) aj-áz, gyal-áz.
Árkél (uipqbt., obstaculum, impedimentum): akadály.
Árthun (u/ppniV-, vigil, pervigil) : ébren.
Árzsán (wpduib-, dignuni, debitum, quod licet, conveniens): 

érték, érdem.
Árzsém (valeo, pretium exaequo): érek, értékem van.
Bád-dsém {mumurbír)-. büntet-ni (punio).
Búd (mniM: állati) ét-el; bedéi, pédél: tömni, dugni, pl. a libát.
Chádzán-em (tuuituib-bír): harap-ok (az r és p-re nézve lásd 

mordeo, ymngo szavakat).
Cháh táp (die Nahrung; esculentus, edulis, cibus) V.

ö. örmény eph-el: főz-ni, latin coquo, német kochen. — Cháhá- 
mokh (inununrnp) .■ [cháhám(okh) és visszafelé olvasva máhách] 
szakács (?) V. ö. coquus, Koch.

Chándálá (tuuíbuiunuij): poloska (?) V. ö. cimex, féreg, örmény 
mélugSn.

Chárs-em ^uipzbiT): forráz-ok (?).
Chásn (bnu<u): nyáj (grex ovium, pecus).
Chárdsáchaghds (tuiupffiuiunqir): porczogó; a hazai örmény meg

rövidítve használja: gerdsug, gérdsig (= cartilago, /órclpos).
Chérám (iupiuir>.- verem (fossa).
Czák ((/«/<?)■ csirke (puilus).
Czérn : kéz. V. ö. szánszkrit khárá.
Czégnákhágh (giíillul>uni) ■■ szó szerint halgyiijtő (halszedő); a 

hal(gyüj)tő rövidebb alakjából: (haltő) hattyú? A görög kiixik és 
latin cygnus az örményből (gmiiu czugén : hal) van átvéve.

Dzélel (dz*z).-  czik-áz-ni.
Elák : eper (?). V. ö. fragus, olasz fragola, román 

frágucá.
Elám: terem (die Halle, dér Sáli). V. ö. zsidó: ulam. 
Émpérnel (pifpnubi iimop): érte-ni (intelligo, percepi, növi). 
Ergu (*/>«/»)  : kettő. V. ö. <Jvo, latin duó, török du.
Eszdkiud (pinnqhiM: accusatio, improbatio, culpa, crimen): 

megfezZá-és. Az örményben is két d van.
Gánthégh (//zzz/z/zz/zz/). gyertya. V. ö. latin candilla, török kendik 
Gárdz (««///»): hír. Angárdz (,uuipUö) : hirtelen.
Gédzig wtiiiy. gomoly (-czérna).
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(Gh)en(cshá)g (zz/zíz.w/z ipmui, fumdiii)-. (eng) ing. V. ö. latin 
linum és örmény sábiz/.

Görug, gérung (bpniti, bpni'uby. sarok (a csizma sarka),
Hánt-árd ($zzz7zzzzzzzwz): csend-es (quietus, tranquillus).
H«ry (izzz/z//): ad*  (tributum).
Hárcz (5zzzzZd) : kérd-és (questio, interrogatio).
Hársz (5zzz/zíz): [(hőszemély, kiért a vőlegény = vevőlegény 

pénzt [vagyont, gazdagságot: háruszd] adott s kinek ára (értéke) 
van, azért] ara (sponsa, menyasszony/

Hárur (lu/pnip): száz (centum).
Hásd (i«z;zzz): hajlandó (benignus, benevolus, propitius, recon- 

ciliatus).
Házéin (j<uq-bd): áldoz (immolo, macto, sacrifico). Ez az ige 

az örmény hásd (/'"Z"') tőből eredt, mely béke-áldozatot (ajándék, 
fogadás, ima) jelent. V. ö. 3wi'«, latin hostia, fest-um, perzsa asti, 
jesthe. Volt Örményország, Dáron nevű tartományában egy város, 
mely Ásdi-sád (sok áldozat) nevet viselt. Ebben a városban 
Krisztus előtt több bálványszobor volt felállítva, melyek előtt ,sok 
áldozat'-ot mutattak be.

HSrámán ('.piiiituiii) .■ parancs. V. ö. perzsa termán.
Hisel-ik (jI‘c'ii-1'11)-- emlék (memóriáié, memória).
His-em emlék-ezni (memini, recordor, commemoro).
Hogh ( »/;//) : hamu. V. ö. pulvis.
Hokevár Hoki ávántél (lelket kiadni) szavakból lett

hokevár : haldokló (moribundus, olasz: agonizante). V. ö. haldok-ol, 
halál, latin halit-us (kilehelés).

Hovid <;zzz//zzzz).- völgy. V. ö. valljs, convailis.
Húr (izzz/z).- tűz. V. ö. görög tivq, chald nur, perzsa nár, 

latin uro.
Hujlk (izz///,): had (raj, nyáj; agmen, examen, grex).
Ienthágáh : jelen ; jénthágánám : jelen lenni.
lnkh (/zíz/z).- ön, pl. inknáchasz: önbeszélgetés, inkhnászer: 

önszeretet (sui valde amans).
Irávápán z/zz""""z’"<’'): igaz-ságos, igazmondó (causidicus, justus). 
lrávárár (ilpmuupuip') ■. bírd (judex [jus et dico|).
lugh </zm, *«):  jégh visszafelé: (ghéj) zsir. V. ö. tatár eágh.
Ked (,//.,,, az örmény kidelu és kidun tője; consius, peritus) : 

tud-ós, tud-ni, tud-ás, tudomány. Kidág: cognitor ; k dem, tud-ok, 
scio, növi, cognosco.

Kéthádz (qflwb): könyörű; misericors, clemens; mitleidig, 
barmherzig.

Kirg (zz/z/z/z; sinus, gremius): keb-el.
Kocsh-em (wb,r): kiált; clamo. V. ö. szánszkrit gus.
Kogh (.zzzzz) tol-vaj. V. ö. fúr, kogh (i = 1) tol-vaj.
Kreán ^pb^,, tője kir; piploi, pipha-, libri, codices): könyv. 
Kun (,/zz/zz) szín (color).
Lerg (jbpk): lap-os. V. ö. levis, planus.
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Lujdz a«7d): folyó. V. ö. fluidus, solutilis, német fliszend.
Luszávor (tniuuimp)világos. V. ö. lux, lucidus, lumen, illu- 

minatio, dalmát lucs.
Medz (</*<>):  nagy. V. ö. /?/«-•, magn-us, szánszkrith mahath. 

(A magyar annak a nyelvnek, melyből szót vesz át, n betűjét m- 
[A’icolaus = J/iklós] és m-jét n-re változtatja [mint jelen esetben, 
niedz: nagy]).

Ménám (tru<u<r): marad. V. ö. latin maneo, perzsa manden, 
maniden.

Mér (</»/<): miénk. V. ö. noster, a, um.
Nézsteh (Vz^zzí) idegen (?), peregre veniens, peregrinus, ad- 

vena, hospes).
Nujn (izzz/zz): azon, azonos. V. ö. avtog.
Párnám (ramtorj: terheli?/
Pénág (líiiKii/'): lak-ás (?)
Pevegn (ptnw, picea, larix) : fenyő (?).
Phésránk (ttwaJW: morzsa. V. ö. latin mica.
Phosi (itinzfi)-. por. V. ö. latin pulvis.
Púm (pzztziTz): mar-ék (marok: die liohle Hand).
Szavar (zzzzz/zz/z): szokott (consvetus). Szavar-im: megszokni; 

szavaruthiun : szokás.
Szpur (niiipi.fi): szórt, elszórt. V. ö. mtogág, latin sparsus, 

tatár serphmek.
Szúr (unip {dnifi): kard.
Thárkhmán (pmpqiruíu; interpres, : tolmács. V. ö.

török therdsimán, olasz dragomano, georgiai thárkmáni, német 
Dolmetscher.

Tháth (puífi, piupptt, mninpir, vestigium, pes, talus> : Zrfónyom. 
Thézuth (pniiip ; pumiiio, pusillus homo): (thezthu) törpe (?). 
Tidág (zz/zzzzzzz//): szándék (?) = scopus, propositum, intentio). 

Tid-ém : szándékszik, szándék-ol.
Turáháván (iipLIIUiZuuui)i): könnyenhivö (?).
Vér (,/*,,)  fel (pl. felmegy a hegyre). V. ö. óttío, latin super; 

perzsa bér, fér. Vér-á-kir : felirat.
Vészdáh (z/zzzzzzzz?): biztos. Vészdáh-em : confidor, svadeo, audeo. 
Zsechdém (diumturi: [zsech(é)d] tagad (nego, abnego).

(Összesen: 81 tőszó).

VIII. Szóalakok, melyek két vagy több örmény szó összetéte
léből származtak.

Uásd (juj^m) : latin arcana, sacra (beavatás, beavatási czere- 
moniák), consecratio; ima, fogadás. Sacrificium (német: Opfer 
V. ö. örmény -bnit,,, nuer), donarium sacrum. — Zoh (7„s) hostia 
victima (hálaadó áldozat, háladatosságból feláldozott állat Ha a 

niiipi.fi
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második örmény szót visszafelé olvasva az elsőhöz adjuk, lesz: 
(hasd -[ hoz) áldoz; ebből áldoz-at, áldozni.

Phisz (//</»« — bighdz, ánmákhur: inmundus, impurus, foedus, 
tisztátalon); khosz (/<»«): scabies, rüh. Ha a két örmény szót ösz- 
szeteszsziik, lesz (phisz 4- khosz) piszkos (schmutzig). És ha a 
második szót visszafelé olvasva (szók) adjuk az elsőhez, ez állelő: 
(phisz + szók) piszok (dér Schmutz). Végre, ha ezen utóbbi német 
szót (Schmutz) teszszük előre és a második örmény szót hátra: 
(Schmutz 4~ khos) mocskos (a nép most is, még helyesen mucs- 
kos-t mond: fleckig, schmutzig); ha pedig a német szóhoz a khosz 
visszafelé olvasott alakja adatik, lesz: (Schmutz -f- szók) mocsok 
(dér Schmutz, dér Fleck).

(Összesen: 2 összetett szó/

IX. Szóalakok, melyek két vagy három nyelvből vett, de egy- 
jelentésű szó összetételéből eredtek.

Bán («,,«?/) = német Kuchen, Pfannkuchen. Ha a bán és 
Kuchen szót öszszetessziik [(bán (- Ku(chen)], lesz pánko. A magyar 
fánk a német Pfannk(uchen)-böl lett. V. ö. latin pan-is, német 
Kuchen (lepény, étek).

Bántánt (uiiuVqmVii) — latin obses. Ha a két szót összetesz- 
szük, így (bán)ta(nt) = (obs)es, lesz (taes) túsz. (Túsz, ki életével 
és a kezes (vas, vadis] ki vagyonával áll jót).

Chonáv (/urímuL — latin humidus) (Cho)náv -[- (humi)dus = 
návdus (v, d-vel helyet cserélt nádvus) nedves. (Az as, es, os, ös 
névképzök a latin -is [svav-is] és -us-ból [humidus] származtak).

Csérátárcz — latin canalis). Ha az örmény és latin
szót összeteszsziik, lesz: |cs(r)atar(cz) /- (ca)na(lis)] csatorna.

Csermácsur (fbiunufrun = görög latin thermae/ Ha
az örmény és görög-latin szót összeteszsziik, lesz : [(csermá)csur -f- 
<>e(p^ai) s csurdel fürdő. V ö. török germabe.

Czháv (tt tűt) =■ latin dolor, görög Ha ezt a három
szót összeteszszük, czháv -j- dol(or) 4- («/;•/,d)«/r, lesz (czháv-dol- 
<'>>•) fájdalom.

Do(lu, tatár) -[- li //', örmény): (dőli) teli. V. ö. .iz^pre, 
pZenus, dalmát bolni; tatár bol, magyar bö, német voll. (Örmény 
lén-ul: töl-te-ni; ; impleo, repleo).

Duár {mniuii'; bős, pfoiúou ): ld(u)ár -f- <!)<■>>, daror, barom.
Dzárá (öiunutj). szolga (servus, famulus, domesticus, minister, 

puer; perzsa: gerra, török oghlan, görög dovZoc. Ha a görög szó 
három utolsó betűjét visszafelé olvasom (szol) és az örmény dzárá 
két első betűjét hozzáadom (szol-j-dza) lesz : szolga. Különben a g 
megvan a perzsa és török szóban is.

Dzom i<W; latin jejunium); ((j)e(junium) -j- dzom = edzom] 
éhom (nüchtern, die Nuchternheit, nuchterner Magén). Az éhom 
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szóból eredtek: éhom-ét, das Friihstück; éh-ség, dér Hunger; éhül
ni, hungerig werden; éh-ültetni, hungern lassen. V. ö. örmény 
dzom, zsidó czom, ásszir szávm, arab szevm

Dzur — latin obliquus). Az örmény dzur és a latin
ob(liquus) két első betűje áttéve (dzur -4 bo): görbe. V. ö. latin 
CTírvus, szánszkrit dur. — Dzur-em (örmény): görbít (liquo, cor- 
rumpo). — Dzér-em : görbülni, dzuruthiun : görbeség.

Érám (* ziw; ferveo, aestuo); ferfveo) 4 forr-ni (az örmény 
erős r írhá] és a latin r-böl lett a kettős r Irrl). V. ö. török herr: 
forrás, forróság.

Eráz somnium): (er)á(z) 4 som (nium) = (ásom) álom.
Erekh (*,///>;  trés, tria, trium): |er(ekh) 4 (tri)uml = erűm, 

három (az um-ra példa : latin templom, magyar templom.
Gáczhin (Utugtíu — latin securis). Ha az örmény gá(czhin) két 

első és a latin se(curis) szó szintén két első betűjét összeteszszük 
(gár-j-se), lesz: fejsze. V. ö. görög

Gáv {hun ; latin creta, argilla, limus). Ha a latin argilla a 
betűjéhez adjuk az örmény gáv szót (a 4 gav) lesz : agyag-

Gogh (rtnri — latin latus, -eris). Ha az örmény első g betű
jét és a latin szó us szótagját kihagyjuk és a megmaradt részeket 
összeteszszük (ogh 4 Hat visszafelél tál), lesz: oldal.

Gu (i/ni — stercus bubulum, fiinus): ha az örmény gu szó
hoz adjuk a latin fim(us) három első betűjét visszafelé olvasva (gu 
4 fim|us]) lesz (gumif) ganaj. V. ö. német Mist, perzsa khuh.

Güsz I4///O = latin : fascinator, incantator, praestigiator]; de 
az örmény güsz örményül még így is: szud márkára (hamis pró
féta). Ha a két örmény szót összeteszszük és a másodikat meg
csonkítjuk, lesz (güsz 4- [szud mlárkálrel) boszorka (boszorkány). 
V. ö. örmény güsz. német Hexe. (Bissus-ok és örmények Ibessi- 
armenil telepedtek le hajdan egy magyar városba, mely a mondott 
két nép nevéről .Böszörmény’ IHajdúmegyei nevet kapott).

Hákuszd ; íröviia, indumentum; (4<)iw_-, vestis,
tuúiiof, amictus, törökül ruba); ru(ba) -4 há(kuszd) ruha. V, 
ö. magyar guba, gúnya.

Hászd ( nuum == török kaba); [hászd 4 ka(ba) és a ka betű
áttétellel haszd-akl vasíag. V. ö. crassus, örmény hászt-ád (con- 
stans, solidus). Hásztád-em : statuo, firmo, consolido, colloco, ro- 
boro; hásztád-uthiun: statio, confirmatio, firmitas, fulcimentum, 
firmamentum, subsistentia; hásztádun: firmus, securus, fortis, 
constans, fidelis.

lm </»/; meus, a, um): lén (magyar) = im (örmény)l enyém. 
V. ö. meus,

lm (molo: áldozni) 4 (y)'«(z)« (sacrificium : áldozat, ima, 
adomány) 4 visszafelé) hoz = iinádkoz-ni. — Im(molo) 4~ 
(v)'"(z)'" + ság — imádság.

Kérán (nüguni — gör. <5ó*o,)>  török : dulák); kérán 4 dó(xo.) : 
(kerándo) gerenda.
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Khelfus xt'/v:-: mell) -f- örmény ház ('////■/ ): (zdiázy köhög-és, 
köhög-ni. V. ö. xf/.rni, xf/ihiru; német husten ; török geohuszden; 
szánszkrit khász, latin tussis.

Li (//) == fifoiöc.. Ha a görög és örmény szót összeteszszük: 
((/<r«)ró(ú)-f-li = toli] teli. V. ö. lat. plenus, dalmát polmi,
török dolu, bol; német voll, gefiillt.

Máh |</«,; mors, török eolum (örmény betűkkel toi/u<r)] Ha 
a visszafelé olvasott máh( =hám)hoz adjuk az egyjelentésű török 
szót: hám + eol(um), lesz (hámeol): halál.

Mur (</»//,; latinul fuligo (turnus crassior). Ha a latin szót 
előre és utána a visszafelé olvasott örmény szót teszszük : [fu(ligo) 
4- rumi korom. V. ö. olasz moro ('Mauritánia), török kurum.

Náchir cuiuiuiin): armentum boum, bős et vacca, grex, görög 
fiovxój'.ioi’-. (^)ovx(óhov) -j- (nách)ir = ökör. V. ö. török ághél.

Otthon. Ennek a szónak második része éhon = ?zA) örmény. 
Otthon magyarul annyi mint ott-ott; pl. 4 uiVlíu (hon e déghán): 
ott van a gyermek?

Párcz ((luitig) — latin pulvinar. Ha ezt a két szót összetesz
szük pár(cz) -4- (pulvi)na(r) = párna. V. ö. latin pulvinus.

Puth (pm/a) — latin obtusus. Ha a két szót összeteszszük 
pu(th) 4- (ob)tu(susl buta. V. ö. török kába.

Sáh latin lucrum. Ha a sáh szót visszafelé olvassuk és
hozzáadjuk a lucrum szót, lesz : Ihas 4~ (lucr)umj haszon.

Szédin (uu>t>h = latin uber, mámmá, mamilla, szánszkrit 
sthana). Az örmény szédin szóból, melynek tője sith (= gáthn: 
tej) csinált szud (= örmény dzudz, dzidz ]<>»,<>, szót; a dzidz 
örmény szóból lett a magyar csecs és a német Zitze, die weibliche 
Brust, die Mutterbrust). — Dzédz-el: szopni. Az örmény dzidz-böl 
csinált a török dzu-dzu (= csecs) és a latin mammaból merne 
(= magyar mama) szót.

NÉMET ELŐADÁS AZ ÖRMÉNYEKRŐL.

A német antropologusok az idén Görlitzben tartották 
-öv kongresszusukat. Ez a város Porosz-Szileziában van; 
kisebb mint Szeged, de nagyvárosi jellege megközelíti 
Budapestet. Székhelye a felsö-lauzici tudományos társulat
nak, mely több mint 125 éves. A Ruhmeshalle-ban nagy
értékű régiségi múzeum van, melynek megteremtője és 
éltető lelke Feyerabent Lajos igen kedves barátom. Ö 
nagyon hivott engemet a gyűlésre, melynek helyi elnöke 
volt, és nagyon örvendett, hogy ott voltam. Én, ki az összes 
jelentékeny német antropologiai társulatoknak már rég
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tiszteletből választott levelezötagja vagyok, pár év óta nem 
mehettem el nagygyűléseikre. Az idén lökép azért jelentem 
meg ottan, hogy előadást tartsak a magyar-örményekről. 
A kongresszussal össze volt kötve az Óriás-hegység tanul
mányozó bejárása. Én tehát a legszerényebb turista-ruhában 
jelentem meg.

Régi, előkelő ismerőseim nagy örömmel fogadtak. 
A helyi intézők is kitüntetlek. Az ünnepi banketten én 
ültem az elnökkel szemben. A Landskronen a város által 
tiszteletünkre rendezett tündéries ünnepélyen a főpolgár
mester kocsiján ültem. Egyik folyóiratomnak (Mitteilungen 
zűr Zigeinerkunde) a kongresszus alkalmára kiadott ünnepi 
füzetét nagy méltánylással fogadták.

Szabad előadásomat augusztus 7-én tartottam meg 
nagy érdeklődés mellett. A hazai örmények szenvedéses 
történetét nehány vonással vázolván, kiemeltem az örmény 
elemnek nálunk nagy fontosságát, megjegyezvén, hogy az 
uralkodó politika nem igen kedvezett ezeknek a legjobb 
magyaroknak. Végre megemlékeztem a szamosújvári örmény 
múzeumról. Jeleztem, hogy ez az előadásom nem új adatok 
halmazát tartalmazó tudományos anyag; czélja: érdeklődést 
kelteni a tárgy iránt és megnyerni a tudományos világ 
intenzív erkölcsi pártfogását az örmény múzeum számára.

Ranke János dr. müncheni tanár, a legtudósabb élő 
antropologus, ilyen gyűléseken szokatlanul meleg hangon 
szólott az előadásról. Egyik göiiitzi lap így emlékezék meg 
erről: „Ranke tanár e tervet Herrmann tanár etnológiai 
tevékenységének különös elismerésével üdvözölte és az 
antropologiai gyűlés nevében is hangsúlyozta az örmény 
múzeum kiváló jelentőségét a tudományos arrneniszkikára 
és az emberről való általános tudományra nézve. “

A helyi sajtó és számos más előkelő német lap 
elismerő érdeklődéssel vett tudomást előadásunkról és 
közölte annak főbb pontjait. Nem volt módomban utána 
nézni a németországi újságokban. Csak azokat sorolom 
fel, melyekhez a szerkesztőség spontán előzékenységéből 
jutottam: Neuer Görlitzer Anzeiger 184 sz., Niederschle- 
sische Zeitung, 184 sz., Görlitzer Nachrichten 183 sz. 
Frankfurter Zeitung 218 sz., Hannoverscher Courier, aug. 
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9., Rheinisch-Westfalische Zeitung, aug. 9., Frankfurter 
Oder-Zeitung aug. 11 — Ezt az előzékenységet azért 
említem, mert vannak nálunk lapok, melyek czikkeket 
közöltek tőlem, persze díjtalanul És ismételt kérésemre 
sem sikerült még a lapnak az illető számát sem meg
tudnom a bibliográfia részére.

Hogy a hazai sajtó tudomást vett-e ezen hazai 
tárgyú előadásomról, nem tudom; de ez nem is érdekel 
engemet. A Pester Lloyd, mely az örmény múzeumról 
irt egy terjedelmes tárczaczikkemet számtalan Ígéret és 
biztatás ellenére sem közölte s a végén is elkallatta, 
(talán faji érdekből ?) megemlékezett előadásomról. Ezt 
egy újvidéki levélből tudom, mely a P. Ll. nyomán 
érdeklődött az előadásomról, melyet szerinte egy fővárosi 
egyesületben tartottam volna.

Előadásom tágabb kőiben is érdeklődést keltett. A 
„Dér Reichsbote" czimű régi előkelő berlini napilap aug. 
16-án megjelent számának „Die Kámpfe um den Orient 
und die Armenier" czimű vezérczikkében (E. 7-n) annak 
a szükségességét fejtegeti, hogy a török politika pártolja 
az örményeket. Az örmény elem értékes voltára nézve 
föargumentumuk az én gorlitzi előadásomra hivatkozik, 
melynek kivonatát közli. Roth K. dr. kempteni tudós, aki 
a góthai híres Perthes kiadő-czég számára most Írja 
Armenia történetét, elkérte tőlem előadásomat, s adatokat 
kért a magyai-örmények történetére nézve.

Gorlitzi felszólalásom tehát nem volt egészen meddő. 
Nem tagadom, hogy a hazai sivár állapotok közt, az itt 
tapasztalt méltánytalansággal szemben ez némi elégtételül 
szolgál nekem. Ez azonban egészen mellékes. De fontos 
az, hogy ismét egy nagytekintélyű és fölötte illetékes 
tudományos fórum nyilatkozott kedvezően az örmény 
elem jelentőségéről és az örmény múzeum fontosságáról. 
Ez volt az én czélom. És erre hivatkozva, jógom van, 
serkenteni, buzdítani örményeinket és kulturpolitikusainkat, 
hogy karolják fel hathatósan a mi nagyhivatású intéz
ményünket, az „Örmény Múzeum“-ot.

Szováta-fürdö, 1906. aug. 27.
DR. HERR?\ANN ANTAL-
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KISEBB KÖZLE/AÉNYEK.
Ábkár Hovhániszeán 1904. április 15-én meghalt Batumban. 

Mivel ezen termékeny, jónevü iró folyóiratunk olvasói előtt is 
ismeretes, szükségesnek tartottuk azt, hogy bár nehány rövid sort 
szenteljünk az elhunyt iró emlékezetének. Ábkár nagyapja Der- 
Hovhánnesz pap és atyja Háruthiun, Kaukázus kormányzójának: 
Nikolajevics Mihály házi orvosa volt. Ábkár, ki 1849. máj. 14-én 
született, nagyatyja és atyja után így irta nevét: Ábkár Háru- 
thiuneán Hovániszeán. Ábkár a középiskolát Szent-Pétervárott és 
Tiflisben tanulta, az egyetemet Szent-Pétervárott és Lipcsében 
hallgatta. 1872-ben végezte be egyetemi tanulmányait. 1875-ben 
nősült meg: Khetchuteán Tária nevű európai miveltséggel bíró 
örmény nőt vette feleségül. Ezen időtől kezdve háza a miveit 
örmény ifjúság központja lett. 1876-ban megindította „Phorcz" 
(Kísérlet) czimii folyóiratát, mely előbb minden három hónapban, 
utóbb azonban havonként jelent meg. 1881-ben nagy anyagi kárt 
szenvedett, azért beszüntette folyóiratát; de egy év múlva „Árczá- 
kánkh" (Viszhang) cziin alatt heti lapot, mely később képes napi 
lappá változott át, — inditolt. Mindkét lapja igen jelentékeny 
szolgálatot tett az örmény ügynek. „Armenische Bibliothek" czim alatt 
egy kis könyvtárt adott ki; ennek a könyvtárnak egyes füzetei az 
örmény irodalom remekeit tartalmazzák — német fordításban. 
(Ezen füzetekből „Armeniá" nk első évfolyamai is közöltek nehány 
szép darabot!) Fink német tudós társaságában mcginditolta 
„Zeitschrifl für armenische Philologie" czimü folyóiratát, Ráífi 
örmény iró némely munkáit kiadta Párisban — francziául. A 
franczia köztársaság irodalmi munkásságát érdemrenddel („palm 
d’ acadcmie") jutalmazta. Az írói pályán kívül más téren is 
jelentékeny szolgálatot tett a köznek: a Nerszesz-féle iskolának 
(Tiflis) felügyelője, a könyvkiadó vállalatnak elnöke, az örmény 
szinügyi bizottságnak tagja stb. volt. A leghíresebb európai út- 
leirók: Konipir, Tilion. Sandr, Rorbach, Fink . . . elismeréssel 
szólnak müveikben Hovhánniszeánról. Bodenstedt, az ismert német 
iró és költö haláláig barátságban élt Hovhánniszeánnal, ki 
szívszélhüdésben halt cl. Földi maradványait Tiflisben temették 
el az örmény zárda-templom pitvarában — nagy részvét mellett .. .

Tanulságúl azoknak, a kik előtt lényeges a családfa. Az 
öregebb Dumas atyja tudvalevőleg mulatt volt, (vagyis négertől 
származott.) Nagy társaságban, épen javában szellemeskedett az 
öreg, mikor elébe lép egy nyegle aristokrata s a nélkül, hogy 
bemutatkoznék, enyelegve megszólítja :

— Nemde ön mr. Dumas ?
— Igen uram.
— Ugy-e bár — folytatja a jeles úr nyafagó hangon — 

az ön atyja mulatt volt?
— Az volt.



303 —

— Ah, akkor tehát nagyatyja néger volt — csodálkozott az 
ifjú marquis.

— Természetes.
— És dédatyja? — folytatta kiváncsiaskodását.
— A dédatyám ? — felelte mosolyogva Dumas — bizonyosan 

orangutáng volt. Mert tudja édes öregem — s itt megveregette az 
enyeglö ifjú vállát — az én családfám ott kezdődik, a hol az 
öné — végződik. („Pesti Hírlap" 1904. 337 sz.)

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET.
Új szemle. Bukarestben egy derék örmény, román nyelven 

„Aurora" czím alatt örmény tárgyú szemlét indított meg. Az 
.Aurora", mely örmény irodalommal és történelemmel foglalkozik, 
havonként háromszor jelenik meg. Közöl a szemle képeket is; 
igy a 11. szám pyolcz képet hozott (Tigrán a diadal szekérén, 
Hájg, Hájg harcza Bel-lcl, Aram, szép Árá, Gart és Semiramis, 
Ardasesz és Örményország czíinere?, a 12. számban Mámigonián 
Vártán és az ccsmiádzini templom képét látjuk. Az „Aurora" 
előfizetési ára egész évre tiz lej (10 korona?. Szerkesztőség és 
kiadóhivatal : Bucarest (Bomania? Kue Spatarului, 46. — Hazánk 
fiai közül is azok, kik a román nyelvet bírják, haszonnal forgat
hatják ezen szemle lapjait . . .

KÖZGAZDASÁG ÉLET.
Egy hasznos terv. Egy milliomos örmény: Ohánnesz 

Ándreászián Manchesterből (most Londonban lakik) nehány 
évvel ezelőtt egy igen életrevaló, hasznos tervet közölt lapunk 
szerkesztőjével: „Létesítsen ott Szamosújvárott egy társaságot, 
mely működését terjessze ki több irányban. Álljon a társaság 
élére. Csináltassanak raktárakat; vegyenek marhát főkről, tehenet, 
juhot, disznót...), gabonát, mézet.. . le a tojásig (azt irta volt, 
hogy Londonban egy tojás 30 fillér) ... és én azokat megveszem. 
Nemcsak angol kocsikat küldök érettük, de leküldöm embereimet 
is, kik a tárgyakat ott helyt vegyék át és fizessék ki. A nyereség 
biztos, miután hetenként leküldöm Londonból az árkeletet . . ." 
Szerkesztőnk megírta Ándreásziánnak, hogy állásánál fogva 
ilyenekkel nem foglalkozhatik ; de e hasznos tervet közzé tette 
lapjában. Többen olvasták és jövedelmezőnek is tartották a hasz
nosnak Ígérkező tervet, de csinálni, nem csinált senki semmit; 
mert mi csak panaszkodni tudunk... A míg mi nem csináltunk 
semmit, Románia csinált valamit: a hasznos terv egy kis ágát a 
valósulás stádiumába léptette. Erről a „Pesti Napló" igy ir: 
Egy érdekes példát kell felhoznunk, melyet — fájdalom — 
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Magyarországon nem ismernek; a melyet nekünk kellett 
volna megcsinálnunk! Románia körülbelül egy héttel 
ezelőtt egy szerződést irt alá egy angol ezéggel. E szerint 
az állam a czégnek kétezer hold állami birtokot átenged, s a 
czég óriási húsexportot vezet innen Angliába. 
Konstánczában (Kustendsil^ raktárakat létesít; s angol hajók 
innen (vagyis a Fekete tenger partjáról^ viszik a húst egyenesen 
Londonba. Ez az út Fiúméból 14 nap, Konstanczából 26 napi; 
de azért a fényes üzletet Románia megcsinálta, s mi eles
tünk tőle.*

Ml ÜJ5ÁG AZ ÖRMÉNY VILÁGBAN?
Katholikus alkotmánypárt Oroszországban. A nyugatorosz

országi „katholikus alkotmánypárt" felhívással fordult a 
dumaképviselök választóihoz. Kifejtette abban, hogy nincs szó 
arról, hogy a népképviseleti rendszer eltöröltessék és éppen azért 
az ország népei nyugodtan fogadhatják a nemzetgyűlés feloszla
tásának hírét, s előkészületeket tehetnek az új parlamenti vá
lasztásokra. A párt vezetője báró Roop püspök a „Novoje 
V r e m j á“ czimü orosz lapban tüzetesen foglalkozik a párt 
politikai programmjával. Az agrár kérdésben a párt a magán
tulajdon alapján helyezkedik. Követeli továbbá a mezőgazdasági 
hitelbankok felállítását, melyeknek vezetése azonban oly emberek 
kezében legyen, a kik az illető vidék gazdasági és népviszonyait jól 
ismerik. Ezenfelül a párt a jogegyenlőség érvényre emelését, 
valamint a közterhek rendezését, s több más korszerű reformok 
behozatalát is követeli. Vallási és egyházpolitikai téren az 
orthodox államvallás hivatalos jellegének eltörlését sürgeti. Báró 
Roop püspök, mint az oroszhoni katholikus alkotmánypárt poli
tikai vezérférfia ezekután úgy nyilatkozik, hogy az ország észak
nyugati vidékein a köznyugalom nincs megzavarva. De a mull 
évben az ^orosz császári kormányzat nagy hibát követett el 
azáltal, hogy Durnovo alatt a párt fejlődését akadályozta, 
mert így csak a forradalmi elemek térfoglalásának használt. Meg
jegyzi végül a czikkiró püspök, miszerint az általános választói 
jog életbeléptetése esetében az egész Észak-Nyugaton 
csak a katholikis alkotmány-párt jelöltjeit fognák előreláthatólag 
az új Duma-képviselők közé beválasztani)!

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosújvárt, Todorán Endre „AURORA" könyvnyomdája.



-----SZAMOSÚJVÁRI HÍRADÓ. —- —
— A múlt hónapban a következő szép és bő ajándékokat 

kapta az „Örmény Muzeum:**  1. Bárány Lukács kanonok
plébános adott egy értékes Rubens-kép-másolatol. A kép magas
sága a kerettel együtt 74 és szélessége 52 czentiméter. Ezt a 
másolat a képen levő felirás tanúskodása szerint, Erőss Gyula 
készítette 1867 ben. Ez a szép kép Krisztus Urunkat ábrázolja, 
midőn a szent keresztről veszik le. Ezen a képen — Üdvözítőn
kön kívül — nyolcz alak látható : fent van két, jobbról egy és 
balról két férfi alak, alant pedig három női alak. A csoportosítás 
hasonlít a híres Rubens-képhez, mely plébániai templomunk leg
drágább kincsét képezi. Egy örmény kódexet; a kódex 236. lapja 
meg is mondja azt, hogy Meldenczi Szárkisz örmény kántor irta 
ezt a becses könyvet 1628-ban Szucsávában. Érdekes az, mit a 
munka írója az utolsó előtti lapon mond : „írtam ezt a sárágá- 
nocz-t az olahok országában Szucsáva városában (i hérgiren 
olácháczh i khághákhén, vor gocshi Szécsov, /, jbpbtn'h opuiumg. a 
inuigmíii. ng iltuni/)- Ezen idézetből az látszik, hogv a mostani
Bukovina az említett évben még Moldva-Oláhországhoz tartozott. 
A kódex írójának további feljegyzései szerint akkor az örmények 
árácsnortja Lázár (Der-Gházár), képviselője Chodsá Dzerig (Ez a 
hazai Simái örmény családnak őse); az ország kormányzója 
Miron vajda (vojvoda). Az örmények szucsávai föesperese: András 
(Dér Antriász); egyházi főgondnoka Chodsá Nigol, apja Nurádin 
(Murádin) és anyja Oszgihád (Aurelia, Aranka), -fiai pedig Nikos 
(Miklós), Ovánisz (János) és Donig (Dániel). — Ez a kódex 
Szucsávában a Szent-Kereszt-templomában volt s habár az van 
a könyv 486ik lapján írva, hogy ezt onnan senki el nem 
viheti („ov vokh cshuni ischánuthiun liánéi éz-szá i téráne szurp 
jégekhéczhujsz)," mégis kibujdosás alkalmával (1672) őseink ma
gukkal hozták azt. Az utolsó lap szerint 1775-ben Toderás 
(=--Dániel) Kristóf, és 1840-ben Páll József (Uszep Boghoszián) 
birtokában volt. Végre a felejthetlcn, jó emlékű Görög Kristóf 
kántor kezébe került, ki azt a boríték első lapjára saját kezűleg 
irt feljegyzés szerint 1803. szept. 19-én Bárány Lukács plébános
nak ajándékozta. Az „Armenia" első tizenhárom évfolyamát kötve 
— és Dervischeán 1877-ben (Wien) németül megjelent „Armeniaca' 
I. czimü müvéből egy füzetet. Ugyancsak szeretett plébánosunk 
adott egy Lukácsi-fényképet kabinet-alakban és a régi városi ör
mény kath. algymnasium pecsétnyomóját két példányban. Az egyik 
rézből, a másik kaucsukból készült. A réz-pecsét-nyomó körirata 
ez: „Sigillum gymn. min Szamosújváriensis. 1861. A pecsétnyomó 
közepén hegy látszik evvel az aláírással: .Ararát * A hegyen 
Noé bárkája és a bárka felett a holló. Éppen ilyen a kanosuk 
pecsétnyomó is, csak az évszám hiányzik róla. 2. Earaó Simon 
örmény’ kath. plébános (Csikszépviz) adott egy érdekes négy
rekeszre oszlott fedeles füszertartót ólomból. A tartó 8 centim, 
hosszú, 7 e/m. széles és 3' - c m. magas. A tartónak négy lába 
van, felállítható asztalra. A tartó fedelén valamely szentnek 
imádkozó alakja (a két keze össze van téve) es a következő fel
irás látható: I. S. 1760. Ezen kívül még mind a négy oldala di- 
szilménynyel van fclékcsitvc. 3. Drágó mán A. Tódor helybeli 
segédlolkész két, 16. alakú örmény könyvet, az egyik a kereszte
lés és a másik a temetés szertartásáról szól. Az első 1857-ben 
Konstantinápolyban nyomult, a másikon nincs kitéve a nyomtatási 



év; do nem régi könyv. Az első könyv (a keresztelés szertartása) 
elő és hátsó lapján igen értékes emlék van. Mind a két emlék 
ezüstből való aranynyal befutva ; az aranyozás azonban már 
majdnem elkopott. Az emlékek, melyek oda vannak szeggel erő
sítve a bőr-táblához, kör-alakúak. Mind a két körben Jézusnak 
négy ezüst levelen nyugvó feszületé van. A hátulsó feszületen 
Jézus feje felett bagoly is látható. Az első lap körirata örmény 
versal-betükkel ez : acsh i: un JuU/ju wnhWúh'u {uii^iuunuii t. untpp 
luioieu Biutmipinuiin: Hisádág e szurp chácshész Hárulhiunin: a 
szent kereszt emlékét (készítette) Háruthun (Zachariás, Paschalis, 
Páskuly). A hátulsó oldal körirata ez (szintén örmény versál-be- 
tükkel) : umpp luiu,-u jpifumiuli l. Sp-U’pi>uihp'U "Itiuuitph IjqpLu/U (szurp 
chácshész hisádág e Der-Mikháelin Beádéin Lebreán: a szent 
kereszt (jelvényét] emlékül [készítette] Beade Lébreán Mihály 
pap). 4. Dr. S. I. a kővetkező két könyvet adta: lames Dallaways, 
Reise nach Constantinopel, dér Ebene von Trója und in die 
Levante. Berlin 1801. (kötve van) és „A török-orosz harcz európai 
és ázsiai színhelyének leírása (két térképpel, fűzött példány). 5. 
Merza Gyula (Kolozsvár) adott egy igen becses füzetkét, czime: 
Wilhelm Berger, Beitráge zűr armenischen Folklóré. Kolozsvár- 
London.

— Meglátogatták a szülőföldet és körünkbe jöttek a nyár 
folyama alatt: Gajzágó Ferencz nyug, táblabiró (Kolozsvár), dr. 
Tódort! Domokos törvényszéki biró (-Budapest), dr. Simay Gyula 
törvényszéki bíró (Budapest), Fáraó Simon alesperes (Csikszépviz), 
Govrik Gergely hittanár (Erzsébetváros)... Többen jártak itt azok 
közül is, kik ugyan nem itt születtek, de a mi gymnasiumunkban 
tanultak ; ezek közül említést teszek Schiller Miklósról, ki kincstári 
ügyész Budapesten s Márczián Gyuláról, ki Oláh-Szent-György 
fürdőhelység szeretett, értelmes jegyzője.

— A „Hitelbank" új épülete, mely a város legszebb épüle
teinek számát szaporítja, szépen emelkedik. Már rakjak az emeletet. 
Ez a csinos, nagy épület, melyben több bolthelyiség és béres-lakás 
lesz, még az idén fedél alá kerül.

— Egy ízben sem panaszkodtunk arról, hogy nem tartják 
rendben gyönyörű sétaterünket; csinos, tiszta az mindig. 
Nincs abban kellemes bejárójától utolsó zege-zugáig egy kis piszok, 
gaz ... A felügyelő-bizottság, melynek kiváló figyelmes buzgal
máért elismeréssel adózunk, mindig javít, csinosít abban valamit. 
Az idén az ülő padok számát is szaporították. Sétaterünk azon 
részének, mely „Erzsébet sétatér" nevet visel, keresni kell párját. 
— Sajnos, nem ezt mondhatjuk a város utczáiról, különösen né
mely sikátorairól. Nemcsak fejét ütötte ki a gizgaz, burján, de 
némely helyütt kaszálni lehetne . . . Intézkedjék tehát az a hiva
talos közeg, kinek felügyeletére van bízva a város tereinek, utczái- 
nak, sikátorainak tisztán tartása — hamarosan. Takarittasson első 
sorban ö maga a köztereken, sikátorokban; azután emberei által 
szólíttasson fel minden olyan háztulajdonost, kinek háza előtt 
gizgaz van, hogy az a háza előtt haladéktalanul takarittasson. 
Eddig városunk a köztisztaság tekintetében is példánya volt az 
erdélyrészi városoknak. És most? A nyáron Oláh-Szent-Györgyön 
volt fürdőn szerkesztőnk. Egy Ízben egyik asztaltársa, egy nyug, 
konzul, azt kérdi tőle: „Fejlődik Szamosújvár ? Rég nem jártam 
ott. Most is olyan tiszta ez a kellemes fekvésű város ?“ Az első 
kérdésre megadtuk a kedvező választ, ellenben a másodikkal 
adósok maradtunk — mások miatt — a jövő évig ?




